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KOMNAPATUBHAA OLIEHKA BEJHOIO YENOBEKA B MAPEMUAX
AHITINNCKOI0 A3bIKA

JIbi3noB AU.
CMONIeHCKNI rocyAapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
214000, r. CmoneHck, yn. [pxxeBanbckoro, 4. 4, Pocewniickas ®egepauns

AHHoTayms. Npepnaraemas cTaTbsl NOCBSLLEHA PACCMOTPEHMIO NAPEMUYECKUX eAVNHIL, aHTNNIA-
CKOro s13blKa, B MNaHe COAEPXXaHUs KOTOPbIX NPUCYTCTBYET KOHLENTYanbHbIA 06pa3 6eAHOro
yenoseka. Mpu oT60pe MaTepuana Ucnonb3oBancs MeToa ChOLIHOI BbIGOPKN. MOCTPOEHHbIE
Ha OCHOBaHWM KOMMAPaTWUBHbIX MOJENeNi, KOTOPbIe ABNAITCA AOCTATOMHO TUMKUYHLIMM Ans
NapeMnYecKIX BbIPOXKEHUIA, NccneyeMble NapeMini XapakTepuaytoTes Hanmunem OLEHOYHbIX
3HaueHuin. 06pa3bl, MCMNOMNb3YEMblE B KA4ECTBE 06MACTU-MCTOYHMKA B CPABHUTENbHbBIX KOH-
CTPYKLMSIX paccMaTpUBaeMblX AUHIL, MOTYT NPeACTaBNATb COO0M KaK YHUKANUK, TaK U YHU-
BEpcaniu, KOTOPbIe BCTPEYAOTCA B NapeMusiX PasninyHbiX 83bIKOB. KoMnapaTUBHAs CeMaHTUKa
OLiEHKM 06pa3a 6eAHOr0 YenoBeKa, KOTOpas HaXOAUT OTPaXEHWe B NApPeMUsiX aHrmMIACKoro
3bIKa, N3Y4AeTCS HA OCHOBAHW NPUMEPOB, B3SITbIX U3 AHTTIOA3bIYHON NIUTEPATYPbI.

Knto4eBbie c10Ba; aHTMMACKNE NapeMum, OLIBHKA, KOMNApaTUBHOCTb, YHUBEPCANMM, YHUKATMN.

THE COMPRATIVE EVALUATION OF A POOR PERSON IN ENGLISH
PROVERBS AND SAYNGS
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Abstract. The subject of the article is the research of English proverbs and sayings in which the
conceptual image of a poor person is present. Built according to the pattens of comparative
models, which are quite typical for proverbial expressions, the proverbs under consideration
reveal evaluative meanings. The images used as target domains in the comparative construc-
tions of the described units may represent both unique and universal images, which can be met
in proverbial expressions of different languages. Comparative semantics of poor man’s image
in English proverbs is studied using examples taken from English literature.
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OpHMM 13 CBOVICTB NMapeMUYeCcKUX eAVHNUI] ABIAeTC X obpasHocTh. O6pas saB-
JISIeTCS. OCHOBHBIM CPENCTBOM XYHAOXKECTBEHHOTO O0O0OIeHNUs HeCTBUTENBHOCTI,
3HAKOM OOBEKTUBHOTO KOPpeNsATa YelOBeUeCKUX MepeXXMBaHuil u 0coboit popmoit
0061IIeCTBEHHOTO CO3HAHNA. B MIMPOKOM CMBICTIe TepMMH «06pa3» 0O3HAYaeT OTpaxke-
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HJ/le BHEUIHEr0 Mupa B CO3HaHuM |1,
c. 113]. ITonsatue «obpas» MOXHO pac-
CMaTpUMBATh 1 KaK 4acTb L[eJIoro — obpasa
mupa, nnop, kotopeiM C.I. Tep-Muuacosa
IIOHMMAeT HEeKYI0 IOHATUIHYIO CUCTEMY,
CO3JaBLIYIOCS B pe3ynbTare (U3nN4ecKo-
TO OIBITA ¥ AYXOBHOI IeATeIbHOCTH de-
JIOBEKa, IIPETIOM/IEHHYIO B €T0 CO3HAHUMU
[13, c. 47].

O6passl A3bIKA UMEIOT KOHIIENTYaIb-
HBII XapakTep. PaccMOTpeHMe cuCTeMbl
S3bIKA C KOTHUTMBHBIX IO3MLII IIPUBO-
IOUT UCCIeToBaTe/eN K MBIC/IA O TOM, YTO
SI3BIK SIBJISIETCS CJIOKHOI ¥ MOAYAC MpO-
TUBOPEUYMBOIL CUCTEMOIL. AOCTparupyscho
OT psJia YaCTHOCTEN, MOXXHO TOBOPUTD O
TOM, 4TO Y4EHble KOTHUTUBUCTBI, B YacT-
HOCTM Te U3 HUX, KTO paboTaeT B paMKax
JIVHTBUCTMYECKO HAYKMU, CTAaBAT CBOEIl
1|e/IbI0 M3y4YeHVe TOTO, KaK CO3HaHue Je-
JIOBeKa IIPeICTaB/IsAeT MUP, KaK OCYILeCT-
B/ISIETCSI B HEM WIeHEHUe MMpPa, KaK OHO
BBIP@)KaeTCsl B BUJIE A3BIKOBBIX SIBJIEHUIA
(6, c. 44]. KoruuTuBHas MOJieNb Mupa sB-
7seT co0011 KOHLIENTYa/IbHYIO Perpe3eH-
TALMIO eVICTBUTEIBHOCTU B MHOTOO0Opa-
311 €€ BHEIIHUX Vi BHYTPEHHUX CBA3EIL.
Omna cyilecTByeT B BUJE OIpefenéHHO
CUCTEMBI IOHATUI, MOTIE/IeN, 06pa3013 [9,
c. 12]. Hekoropsle mccmenoBaTenyu KOr-
HUTUBHOJ JIMHTBUCTUKM OIIPEREIAIOT
KOHIIENIT KaK MHOTOMEPHOE MEHTaJIbHOe
obpaszoBaHye. B pamMkax 3TOro noHATHA
JMIMeETCs JIOTMKO-TIOHATUITHASA, aCCOLM-
aTMBHO-00pa3Has ¥ 3MOTMBHO-OLIEHOY-
Hasg cocTaBisomas [5, c. 96].

CoBpeMeHHbIe aHITIMIICKUE U aMepu-
KaHCKIE MCC/IeNoBaTe/M CBA3HBIX COYe-
taHmit [16, c. 155; 17, c. 35], paboraromue
B paMKaxX KOTHUTVBHOTO HaIlpaB/IeHMs
B JIMHIBYICTYKE, OTHOCAT IApeMMM, OIIN-
ChIBaloOII/e KOHLIENT 0eJHOCTD, K TOMEHY
«Heyfia4ya», KOTOPOMY, B CBOIO OYepefb,
yAenseTcsl BeCbMa 3HauMTeNbHOE BHIMA-

Hie. VIX pyccKue KOJUIery TakxKe yAe/sAoT
BHUMaHMe OeHOCTY, OTHOCH €€ K aHTU-
LIeHHOCTAM [3, ¢. 10].

HyxHo ykaszaTh Ha TO, 4TO KOHIIEII-
Tya/lbHBII 00pa3 OefHOro dermoBeKa
XapaKTepu3yeTcss OLIEHOYHBIM 3Hade-
HyeM. SI3bIKOBas OIleHKa MCIIO/Ib3yeT
pas/IuYHble MOJEM I TOTO, YTOOBI
BOIUIOTUTBCSI B PeYeBOM BbBICKa3bIBa-
Hyuy. CpaBHUTE/IbHBIE, IHBIMU CTIOBaMI,
KOMITapaTVBHbIEe MapeMUyecKye BbICKa-
3bIBaHM 3a4aCTYI0 00/1alaloT CIOCOOHO-
CTBIO BBIP@XaTb OL[€HOYHBbIE 3HAYEHUS.
O1leHKa — 9TO OTHOIIIEHME TOBOPSIIIETO K
co0011jaeMOMY, 3TO CY>KJIeHJe TOBOpsiIlie-
ro, ero ogobpeHme wim HeofobpeHue [2,
¢.7; 12, c. 134]. B.M. MoK1eHKO oTMeYa-
eT YCTOJYMBBIN XapakTep KOMIIapaTWB-
HBIX e[IVIHNL], Ha3bIBasl UX YCTONYMBBIMU
cpaBHeHusAMHU. OH OTMeYaeT, 4TO yCTOM-
YMBble CpaBHEHN 00pa3Hbl, 00Pa3HOCTD
ABJISIETCS KaTerOpPMaIbHBIM CBOVICTBOM
STUX CBA3HBIX coueTanmii [11, c. 41].

JT1060i1 A3bIK — 3TO BeCbMa pa3HOPOJ-
HBIJ CIVIaB CBOETO ¥ YY)KOTO, ICKOHHOTO
M 3aMMCTBOBAHHOIO, «ITTyOMHHO» Ha-
POHOTO U «IOBEPXHOCTHO» KHIKHOTO.
PaccmarpuBas mapemMmym B CpaBHUTE/Ib-
HO-COIIOCTaBUTE/IbHOM aCIleKTe, Helb-
31 He OTMETUTD, YTO HaM4Me CXOMHBIX
HapeMUYeCcKUX eAVMHUI] OIOCPeOBAHO
3a/IMCTBOBAHMAMM U3 [APYIUX S3BIKOB,
KOTOpbIe HOCAT Has3BaHNUe VHTEPHAINO-
HammsMos [10, c. 178].

IIpn orbope uccmenyembix B pabo-
Te AHIIMICKMUX TAapeMUYeCKUX eVHMNI,
IOCTPOEHHBIX Ha OCHOBAHMMU KOMIIapa-
TUBHBIX MOJ€eJIEl, MCIOIb30BaICId METO
CIIOIIHON BBIOOPKY, IIOCKOJIBKY II€/IbIO
3TOJ CTATbM ABJIACTCS U3yUeHMe KOHIIeTI-
Ta «O€THOCTb» CKBO3b NPU3MY HApeMu-
YeCKVX e[VHML], YTOYHEeHIe ero 06béMa.
B pabote He paccMaTpuBanuch HEKOMIIA-
paTuBHBIe IapeMIH, ONUChIBaoIue Oef-
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HOCTb. OOBEKTOM WCCIIEIOBAHNUA 3TO
CTaTbyU MOCTY>KMUIN KOMIIapaTHBHbIE Ia-
peMMyecKye eAVHUIIbI, MTOCKO/NbKY OHM
CIIOCOOCTBYIOT BBIP@XEHMIO OLJEHOYHBIX
3Ha4YeHMIT, 16O CONOCTAB/IEHNE JIEKUT B
OCHOBe 0001 OLIeHKI.

B srol1 cTarbe Ha IIEpBOM 3Talle U3Y-
YAIOTCA IapeMU4ecKye eIVHUIBI KOM-
IapaTVBHOIO TUIIA, OMMCHIBAOIIYE KOH-
1enT «6efHOCTb» KaK (peHOMeH aKCho-
nornyeckoro nopszaka. Ha Bropom sTamne
IPOM3BOAUTCA aHAMU3 IapeMUYeCcKMX
eIMHMNII, YIOTPeO/IAeMbIX B TEKCTaX aH-
IJIOA3BIYHOM JIMTEPaTyphl, A TOTO,
4TOOBI YTOYHUTb OCOOEHHOCTM YHOTpe-
O/1eHNA STUX OLIEHOYHBIX e[[VIHNL] COBpe-
MEHHBIMI HOCUTEIAMU A3BIKA, YTO U CO-
CTaBJIAeT HAYYHYIO HOBM3HY PabOTHI.

PaccmoTpenne Bompocos 6GorarcTBa
1 6EIHOCTM B 3IOXY PasBUTUA IapeMMU-
4eCKOro Te3aypyca aHITIMIICKOTO A3bIKa
He MOITIO 000MTUCH 63 CCBUIOK Ha CBA-
I[eHHOe TJCaHNe — OCHOBHON MCTOYHUK
B PpaspelleHny BOIIPOCOB 3STUYECKOTO
cBolicTBa. CpefHeaHIIMIICKasd  Iape-
Mudeckas egyHMLa das poor as Job [14]
(bykB.: ‘OemeH kak JoB’) maér Hopma-
TUBHYIO OLIeHKY OelHOCTH. B Heit 6emHAK
CpaBHMBAeTCA C OMONEICKMM IepCOHa-
xeM — JoBoM, mpeTepneBIINM, KaK W3-
BECTHO, HEMAJIO 3/I0K/TIOYEHNUIT Ha CBOEM
JKU3HeHHOM myTu. Cp. pyccK.: 6edeH Kak
Hos [4].

PaccmarpuBaemas ¢pasa obpena Ho-
BOE 3BY4YaHle B aMEPUKAHCKOM BapuaH-
Te AHIJIMIICKOTro f3blka. Ilapemmyeckas
enVHuILA as poor as Job’s turkey [7] (6yks.:
‘Oemen Kak MHpelika JoBa’) xapakrepu-
3yeTcsl pacllMpeHyeM KOMIIOHEHTHOTO
cocTaBa M, COOTBETCTBEHHO, M3MeHe-
HIeM 3HadeHyA. Hamumo peranmsaumsa
cMbICTa. B mmaHe copep>kaHMA paccMma-
TPUBAEMOI eAVHUIBI He 0e3 MpOHUM
YIIOMMHAETCA He CTONBKO caM Omobmeii-

CKMI1 pOpOK V0B, CKOJIBKO €ro MHJEeNKa.
V3BecTHO, YTO BO BpeMEHa, KOI7ja CO3/ia-
Ba/INCh OMOTIENICKME TEKCTBI, TaKoe XKV-
BOTHOE, KaK MH/JeliKa, He ObI/IO U3BECTHO
Hu B EBpomne, Hu B Asuu, Hu B Adpuke.

VTak, B aHIIMIICKMX KOMITapaTXBHbIX
HapeMysAX, OMNCBIBAIOIINX OeTHOro de-
JIoBEeKa B KayecTBe O0/IACTV MCTOYHMKA,
Ha/IM4ecTByeT HeMajIo 06pa3oB IpefcTa-
BUTEIel XIBOI Ipupoxs! — dayHsl. JKu-
BOTHbIE B TIPE/ICTAB/IEHNAX CO3/IaBABLINX
HapeMuy IPeNKOB 3aHMMAIN IPOMEXY-
TOYHOE IIOJIOKEHME MEXJY 4YeT0BEKOM
u npupopoit. OHM 6mmKe K 4YeoBeKy
cBoeil Qusmonorneil u MOBajfKaMM, 4eM
IpeNCTaBUTENN HEOMyLIEBIEHHON IIpu-
ponbl, Oormee TMOHATHBI eMmy. YemoBek
IpU CBOEM HeM30eKHOM CTOTKHOBEHWM
C MUPOM >KVMBOTHBIX JlaeT 3TOI 0OmMp-
Hellleil cpefie psAJ, OLEHOK M Kiaccudu-
Karuit. YermoBek oTMedaeT 0COOEHHOCTI
HOBEleHNsA J>KMBOTHOTO, COOTHOCUT MX
C XapaKTepoM IIOBENEHNUsA OTJENbHbIX
HpeNCTaBUTENEN COLMYMa, B pe3ynbTaTe
4ero, Ipy Ha/IM4YMy aCCOLMATUBHO-CXO] -
HBIX 4YepT, POXJAIOTCA IIapeMMUyecKye
cnoBocovyetanusa. Emé K. JleBu-Crpocc
OTMeYasl, YTO 300HMMMYECKNe O0Opasbl
PacKpBIBAIOT ILIENYI0 COBOKYIIHOCTb OT-
HOLIEHNI, KOTOPble MMEIOT KaK KOHKpeT-
Hble, TaK ¥ YMO3pUTEIbHbIE 4YepThl [8,
c. 125].

Vponuss ObUta CBOVICTBEHHa MHO-
TMM TIapeMUsAM, CBUJIETETbCTBOM 4YeMY
CITY>KUT IIapeMMYecKoe BbICKa3bIBaHIE
as rich as a new shorn sheep [14] (6yks.:
‘éoraT Kak HeflaBHO OCTPVDKEHHas1 OBLA').
STa efUHNUIA XapaKTepU3yeTcsa HaaN4du-
eM o0pasa OCTPVDKEHHON OBIBI B Ka-
YyecTBe O0ONTaCTU-MCTOYHMKA, KOTOpas
B Te4eHNE OIPE/Ie/IEHHOTO BPEMEHM He
MOXKeT OBITb MCTOYHMKOM foxopma. Vc-
HO/Ib30BaHME B ONMCHIBAEMOI IMapeMuu
npeayuKaTyBa «OOraTblii» B COYETAHUM
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c o6pa3oM «OeHOI OBEYKV» SBIIAETCA
JIALIHUM JOKa3aTeTbCTBOM IIPUCYTCTBYS
VPOHUM B IUIaHE COJEp>KaHMs paccMa-
TPUBaeMoOll IapeMMYecKOll eVHMUIIBL,
KOITIA 3/IEMEHT, KaK BUIHO U3 KOHTEKCTa
BBICKa3bIBaHMs, NIPUOOpeTaeT IpOTUBO-
II0JIOYKHOE OL[EHOYHOE 3HaYEHMeE.,
KommapaTnBHO-OlleHOYHbIe apeMu-
YecKye BbICKa3bIBaHUS MCIIOIb3YIOTCA
IUIsI HOPMAaTMBHOTO MapKMPOBaHUA pac-
CMaTpMBaeMoOro MoHATUA. Py mapemmii
UCTIONB3YIOT 00pa3bl TeMaTUKy (ayHbI
st 00pa3HO-OLIEHOYHOTO  OIVCAHMSA
6egrocTu. O6pasoM OegHOCTU ABNISAETCA
U3BECTHBIN IIPEJICTaBUTENb IPBISYHOB —
Mbllb. Hanmbosee WM3BECTHON eqVHU-
LIei, OIMCHIBAIOIIE OEIHOCTD, ABIAETCA
napemus as poor as a church mouse [14]
(6ykB.: ‘6efileH KaK LlepKOBHAs MBIIIb ), B
KOTOPOJI B KadyeCcTBe 00/1aCTU-UCTOYHMKA
CpaBHEHMsI BBIBOUTCS 006pa3 e pKOBHOI!
MBI, JTa eAVHUIIA YHUBEPCAIbHA, I0-
CKOJIBKY BCTPeYaeTcsl BO MHOTMX SI3bIKaX.
OpnHako CyllecTByeT M Apyras efuHMIA:
as poor as a rat [14] (6yks.: ‘OemeH Kak
Kpbica’). B Hell mpucyTcTByeT 06pas Kpbl-
Cbl, KOTOPBI/I XapaKTepU3yeTCsl HeraTyB-
HOJ oueHkoil. Ilpu atom Habmopmaercs
pacupeHye 3HaYeHNUs NapeMui, B Hell
roBopurcs o 6oyee 06061eHHOM 06pase,
cofiepyKalleM sIpKO BBIPQ)KEHHYIO OLIeHKY,
0 KpbIce BOOOIIe. YKasaHHBIE BBIILE YHU-
BepCa/Myl XapaKTepPHBbI U I PYCCKOTO
aspika. Hampumep: 6eden kak uepxosras
Mmoluib [4] u 6eden kak kpuica [4].
ABcrpanmuiickas KOMITapaTMBHO-
OLIeHOYHAasl efMHUIIA ds poor as a ban-
dicoot [7] (6ykB.: ‘OefleH KaK CyM4aTbli
Oapcyk’) 3ajeiicTByeT obpa3 CyM4aToro
TPbI3yHA, POAMHON KOTOPOTO SBIISETCA
Apcrpanus. IToMrMo MecTHOTO Komopu-
Ta, pacCMaTpuBaeMas efyHNIA He TIOJTy-
4Yya HUKAKMX M3MEHEHMII B 3HAYEHUMU
10 CPaBHEHUIO C NTAPeMMAMM, B KOTOPbBIX

3a/IeliCTBOBaHbI 00pa3bl Gojee MPUBBIY-
HBIX /I eBpOIleiilja IPbI3YHOB, PacCMO-
TPEHHBIX HaMM BBIILE.

Hanbonee mospgHeil KOMIIapaTMBHON
efVHNLIeI, coflepKalleil 06pasbl (ayHbI
VI OLIEHOYHOTO MapKMpOBaHUA OemHO-
CTH, ABJIAETCA AHIIMIICKAas IIapeMude-
cKas egmHuUILA as poor as owls [7] (6yks.:
‘OemeH Kak cOBBI'). B Hell 3ajelicTBoBaH
obpas cos. IIpumedarenbHO, 4TO 06pa3s
HEePHATBIX MCIONb3YeTCs B MAapeMMUM BO
MHOYXeCTBEHHOM 4YMCJIe, YTO CIy4aeTcs
Janeko He Bcerpa. Emé onHoM Kommnapa-
TUBHO-OLIEHOYHON eIVHULIEN, B KOTOPOI
00beKTMBUPOBAaH 00pa3 NTHL, ABIAETCA
enyHuUIA as poor as fowl [7] (6yks.: ‘Oenen
Kak Andb’). B aT0it euHMIe IPUCYTCTBY-
eT cobuparenbHbll 00pa3, obpas pu4n.
Bo BTrOopoM cBOEM 3HaueHUM CrOBO fowl
VICTIONIb3YeTCA JUIA HAMMEHOBAHUA JIO-
MaIlIHel NTULBL DTOT 06pa3 XapaKTepeH
VICK/TIOUMTENBHO JI/IA QHITIMIICKOTO A3BIKA.

O6pas gpeBecHHBI KaK BapyaHT 00b-
eKTUMBaIMM OeTHOCTM B KOMIIApaTVB-
HO-OIICHOYHBIX e[JMHMI[AX CBOJCTBEHEH
TOJIbKO aHIIMIICKOMY A3BIKY. DTOT 06pa3
BCTpeYaeM B IApeMUM as poor as wood
[7] (6ykB.: ‘6emeH Kak poBa’), KOTOPYIO
MO>KHO Ha3BaTh YHMKanbHOI. Hy>XHO 0T-
METUTD, YTO paccMaTpuBaeMas eIVHNUIIA
C TeYeHUeM BpeMeHM yTpaTuia CBA3b C
pedeBoit cuTyanuen, IOpOAUBIIEN €€, U
B JAHHBI/I MOMEHT SIB/IAETCS HEMOTVBMU-
POBaHHOIL.

IIeHOTaTMBHo—CMFHM(bMKaTMBHbIIZ,
VIV KOTHUTVBHBIN, KOMIIOHEHT B W3-
BECTHOM CMBbIC/Ie IIPOTMBOCTOUT IIpar-
MaTM4YeCKOMYy CJIOK0 3HAYeHUsA CJ/IOBa,
KOTOPBINl COREpXUT MHPOpMaLyio 06
OTHOLIEHNM Ye/loBeKa K 0003Ha4yaeMOMy
CTIOBOM OOBEKTY, UTPAET OIpefe/eHHYIO
poib B GOpMMPOBaHNM KOHKPETHOTO Ha-
IIVIOHA/IbHOTO IPeCTaBIeHNS O TOM VN
uHOM KoHIenTe [9; 10]. Hukomy He HyX-
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HBI COBETHI HEOOTaTOro YeynoBeKa: a poor
mans wisdom is as useless as a palace in
a wilderness [16] (6ykB.: ‘MyapocTb Gefi-
HAKA TaK >ke OecIionesHa, Kak 1 JBOpel] B
rrymn’). [Tnan copep>xaHusA 3Tl KOMITa-
PaTMBHOI MapeMuy FOBOPUT O TOM, 4TO
MYApOCTb OefHAKA TaK ke OecrosnesHa,
KakK 1 JBOpeI] B ITyLIN.

[IparmaTyka psja IapeMUYecKux
e[IMHNIL] HaIlpaBJieHa Ha MOPAJIbHYIO IIOJI-
TEPKKY JIIOfieli, IOMABUIMX B TXKENOE
MarepuanbHOe monoxeHue. ITpumepom
4ero MOXKeT CTYXKUTb aHITIMIICKas ¢pa-
3a he is not poor that has little but he that
desires much [18] (6yks.: ‘He TOT GefeH,
KTO MaJIO MIMEET, & TOT, KTO MHOTO XO4YeT
UMeTh’). DTa IapeMus y4uT Hac OBITH
YMepEeHHBIMI B CBOMX J>KETAHUAX, B Hell
TOBOPUTCS O TOM, YTO OefleH He TOT, KTO
Majio MMeeT, a TOT, KTO MHOTO >Ke/IaeT.
YMeHMe JOCTUTaTh NMOCTABIEHHBIX 3a/a4
IieTaeT dYe/oBeKa CYACTIMBBIM, IO3TO-
MY HYXXHO yMeTb CTaBUTb JOCTVDKMMBbIE
nemu. PaccvaTpuBaemas mapemmdeckas
eIMHNIIA VIMeeT HeCKOJIbKO 6oree MO3J-
HUII BapuaHT: he is rich that has few wants
[18] (6ykB.: ‘TOT 6oraT, y KOro Majo e-
maHuil’). B Helt TakXke HOCTyMMpyercs
HOJIOKMUTE/IbHAA OLeHKAa CKPOMHBIM JKe-
JTaHMAM, HO aKIIeHT B PacCMaTpyBaeMoil
e[IMHMILIE IeTIaeTCs Ha ujee OOraTcTaa.

MsydeHne TEKCTOB aHIIMIICKON TN-
TepaTyphbl, COflePXKAIVX MCCIefyeMble
HapeMI4yecKyie eIVHNIIbI, II03BOJIAET J10-
OuTbCA OOMbLIEN YeTKOCTY B TOHVIMAHWUMN
TOTO, KaKye ITapeMidecKyie eyHNIIbI aH-
TJIMIICKOTO A3bIKA YKe YCTapenu U Cylie-
CTBYIOT JIVIIIIb B BUJIe CIOBAPHBIX CTaTel,
a KaKye 13 HUX IO-TIPeXXHEMY ABJIAITCA
aKTYaJIbHBIMU U YIOTPEO/AIOTCA HOCK-
Te/IAMU A3bIKA.

Yxe K xouny XIX B. B IpOu3BegEeHNAX
XyHOXKeCTBEHHOJI JIMTepaTyphl BCTpeda-
I0TCA paccMaTpyBaeMble KOMIIApaTWBHI.

YacTo wmccrmenyeMble efUHMIBI perpe-
3€HTUPYIOT YCTHYIO PasrOBOPHYIO pedb,
6oraryro paslM4HOrO pofia S7IeMeHTaMM
9KCIpeccHBHOCTH. JlOCTOIIHA BHMMAaHMA
nurata u3 pomaHa Yapmpza Kampuena
Hoity Toity.

“Zeph is a old fool,” answered Andrew.
“If Zeph lived to be Methuselah, he would
never die worth a penny-piece. “Tain’t much
an old bago bones like him can ‘arn he gives
most part away on... Ain’t Widdy Wasp as
poor as a church mouse? ... What a fool a
chap you was, Zeph, to give her two-pun-
ten out of that fipun-note you got...” [15].

ITepcoHax aTOro mpousBefieHNs, JH-
Jip10, BeCbMa HeJIECTHO OT3bIBAETCS O CBO-
ém 3HakoMOM 3ede. DHAPIO IPOCTOI He-
TPaMOTHBIII YeI0OBEK, 3TO BUIHO U3 TOTO,
YTO OH Jie/llaeT MHOTOYMC/IEHHbIE JIEKCH-
JecKue U rpaMmarndeckue ombku. On
pyraer 3eda 3a M3IMIIHIOW ILIEAPOCTD.
Bynyun cTecHEHHBIM B CpencTBax, 3ed
IIOMOTaeT APYTUM, TaKuM 00pa3oM, OH
3aCTy>KMBaeT CPaBHEHUA C OeTHOI Iiep-
KOBHOJ1 MBIIIBIO.

[TapeMuy HepenKo BCTpPEYAIOTCSA U B
nbecax. OCHOBa IIbecbl — UAJIOT e Tre-
poeB, KOTOpble YHOTPeOIAT efVHUIBI,
CBOVICTBEHHbIE YCTHOI pPeYnL.

Mrs. Hushabye: You do look a swell
you are much handsomer than you used to
be. You made the acquaintance of Ellie, of
course. She is going to marry a perfect hog
of a millionaire for the sake of her father,
who is as poor as a church mouse; and you
must help to stop her [19].

Mmucc Xamaby npusbiBaeT CHIACTH
CBOI0 3HAKOMYI0 OJUIM, KOTOPYIO OTel]
BBIIAET 3aMYy>X 3a 6orada, YTOOBI IOIIpa-
BUTD cBoU fiena. CaM OH O04eHb OefieH, Oe-
JieH KaK IJepKOBHAs MBIIIIb.

B npoussenenuu Capsl Byn peub unét
0 MacKe, KOTOpas IIO3BOTUT MOJIOHBIM
mopaM Mepeaut u JloueHI[0 TOOLIBAaTH

X,
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B IIPECTVDKHOM 3aBeleHNN, CKPBIB CBO&
CKPOMHOE€ MMYIIIeCTBEHHOE MOJIOKEHE.

“Why don’t we splash out and go to Flo-
rian’s? We can wear masks and no one shall
know who we are” “I know waiters,” she
said. “They can spot a fake a twenty paces.
They will take one look at my clothes and
now I am as poor as a church mouse.” “I
will buy you an expensive mask and con-
fuse them,” he suggested. While Lucenzo
looked thorough the displays on a gaily
decked stall, Meredith gently extracted her
father’s gold mask from the tissue in which
he had carefully wrapped it [20].

MepemutT COMHeBaeTCsl, IIOCKOJIbKY,
KpPOMe MacoK, HY)XHO MMeTb U JOCTOII-
HYI0 OfieX[y, 6e3 KOTOpoil oduiMaHThI
HOMMYT, YTO OHU OefHbI KaK [[ePKOBHBIE
MBI

B pesynbraTe ncciefoBaHus Mbl IpH-
XOZIUM K CIefyouM BeiBofaM. Konen-
Tya/lIbHBII 00pa3 GefHOro YeloBeKa 3a-
IeJICTBYeTCsL B IApeMMsAX aHIIMIICKOTO
A3bIKa. ITOT 00pa3 Kak 37eMeHT IUIaHa
coflep>KaHMs psAfa aHITIMIICKUX MapeMu-
YeCKUX BBICKa3bIBAHUIT JMMeeT OLIeHOY-

HBbIJI MoTeHIMan. Ijid ero peanusanun
3ajieiicTByeTcsa cdepa KOMIIAPATUBHOI
onleHkyu. KomnapaTuBHble MOfeNM pac-
CMAaTpUBAIOT pas3lIM4YHble 3/IEMEHTHI B
KauecTBe 00IacTU-UCTOYHMKA. IloMuMo
OLIEHOYHOT0, HEKOTOpble U3 paccMaTplu-
BaeMBbIX IIapeMUYEeCKNX TEKCTOB peanu-
3YIOT U TparMaTM4yecKuil IOTeHIal.
O6pasHble 9/1eMeHTHI, TaKye, Kak o6pas
MoBa wmnm MbllmM, ABIAIOTCA YHUBEP-
Ca/IbHBIMU M BCTPEYAIOTCA BO MHOTUX
A3BIKOBBIX CUCTEMaX, TOTJia KaK 00pasbl
VIHJEVIKY, JIOMallHeNl NTUIBI U JpeBe-
CUHBI SABJIAIOTCA YHUKAJIbHBIMM A7 aH-
IJIMIICKOTO S13bIKa, OHYM He BCTPEYaloTCs B
OPYyTUX A3BIKAX.

PaccmaTpuBaemble eAMHMIIBI aKTUB-
HO 3a/IeJICTBYIOTCS KaK B IIPOU3BefleHNAX
KJIACCUYECKOl, TaK ¥ COBPEMEHHON Xy-
IO>KeCTBEHHO JIMTEPaTyphl, B 0COOEH-
HocTu ¢pasa as poor as a church mouse,
YTO TOBOPUT B IO/Ib3Y STUX eAUHMUIL] KaK
pe/leBaHTHBIX Ji/Is1 KAPTUHBI MUpa aHIJIO-
TOBOPAIINX JI0fell U IO3TOMY IIpefCcTaB-
JIAIOIINX MHTEpecC JJIs COBPEMEHHBIX MC-
ciemoBarere.
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